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РУБАЙАТ

Оригинальные стихи Омара Хайяма

Перевод с фарси. Первая публикация
Уникальный проект Светланы Сусловой, которая постаралась как можно ближе к оригиналу воспроизвести на русском языке рубайят Омара Хайяма, тщательно отобранные Народным поэтом Таджикистана Гулрухсор Сафи и глубоко растолкованные таджикским ученым, знатоком персоязычной поэзии Азимом Аминовым. В числе рубайят, предлагаемых вниманию читателя, – никогда не переводимые ранее и найденные Гулрухсор в пыли древних тегеранских библиотек, как жемчужины, многие века ожидавшие своего ловца…

ВЕЧНАЯ КНИГА ХАЙЯМА

Слово  переводчика

Каждую весну любители поэзии отмечают день рождения великого поэта, философа, математика, врачевателя и астронома Гияса ад-Дина Абу-л-Фатха Омара ибн Ибрахима Хайяма Нишабури,  ярчайшей звезды Востока. Известный исследователь творчества Омар Хайяма индийский ученый Свами Говинда Тиртха вычислил по сочетанию светил в гороскопе, что Хайям родился 18 мая  1048 года. Позднее его расчеты неоднократно проверялись, и несколько источников указывают другой год — 1040-й. 

Родившись на окраине великого Хорасана в городе Нишапуре, Омар Хайям, сделавший блистательную карьеру в Самарканде и Бухаре и уже в немолодые годы попавший в жестокую опалу султана Санджара, окончил свой земной путь в родном городе. В последние годы, по свидетельствам современников, Омар Хайям «имел скверный характер» и «был скуп в сочинении книг и преподавании». Долгое время датой смерти Хайяма, согласно надписи на могильном камне, считали 23 марта 1122-1123 г. (516 год хиджры). Однако имеется несколько дошедших до нас источников, где называется другая дата: 4 декабря 1131 г. С ней согласуются дневниковые записи Низами Самарканди, который утверждает, что посетил могилу Хайяма через четыре года после его смерти (1131-1132 гг.). Наиболее верный путь к разгадке жизни и смерти Омара Хайяма указывает надпись на его обелиске: «…Если ты хочешь знать скорбную дату воздвижения камня, у могилы Хайяма постигни тайну великой души и немеркнущей веры».

О молодых годах Хайяма почти нет сведений. На его происхождение указывает имя: слово "хайям" буквально означает "палаточный мастер"; от этого же слова происходит и старорусское "хамовник" — "текстильщик". Исходя из полного имени Хайяма, мы можем знать, что отца его звали Ибрахим, он происходил из рода ремесленников и, видимо, имел достаточно средств, чтобы дать сыну образование.
В одних источниках указывается, что молодой Хайям учился в родном Нишапуре, в других говорится, что в ранней молодости он жил в Балхе, и даже указывается имя его учителя — Насир ал-Милла ва-д-Дин шейх Мухаммед-и-Мансур, сведений о котором также не сохранилось. Но все источники сходятся в одном: уже в возрасте 17-ти лет Хайям поражал своими знаниями во всех областях философии, а также отличался уникальной памятью и замечательными природными способностями.

В то время Нишапур, расположенный на востоке Ирана в древней культурной провинции Хорасан, был крупным городом XI века с населением в несколько сот тысяч человек. Обнесенный высокой стеной с башнями, он состоял более чем из пятидесяти крупных улиц и занимал территорию в сорок квадратных километров. Лежащий на оживленных караванных путях, Нишапур  был  ярмарочным городом для многих провинций Ирана и Средней Азии. Самая большая достопримечательность Нишапура, резко отличающая его от многих городов того времени, – обилие библиотек и школ среднего и высшего типа – медресе.

Можно предположить, что Хайям начал свое образование именно в Нишапурском медресе, имевшем славу аристократического учебного заведения, готовящего чиновников для государственной службы, а продолжил его в Балхе и Самарканде. Во всяком случае, дальнейшая карьера Хайяма склоняет к такому выводу.

К окончанию учения относится первый опыт самостоятельной научной работы Хайяма,  посвященный извлечению корня любой целой положительной степени n из целого положительного числа N. В трактате содержалась формула, ныне известная как формула бинома Ньютона для натуральных показателей. Подробно об этой уникальной математической работе Хайяма, рукопись которой не найдена до сих пор, говорится в трактате Насира ад-Дина ат-Туси "Сборник по арифметике с помощью доски и пыли".
В библиотеке Тегеранского Университета хранится рукопись небольшого алгебраического трактата, не имеющего заглавия, но указан автор — Омар Хайям. По сути дела этот трактат предваряет более полный труд Хайяма по алгебре, хорошо известный современным его исследователям.

По каким-то причинам, возможно, как-то связанным с первыми годами правления сельджукских султанов, молодой Хайям покинул родной Хорасан. Дальнейшие сведения о Хайяме исходят из управляемого Караханидами Мавераннахра, столицей которого сначала был Самарканд, а затем – Бухара.

Следует особо отметить, что во времена Хайяма ученый, не будучи человеком состоятельным, мог регулярно заниматься наукой только при дворе того или иного правителя, занимая одну из четырех должностей: секретаря (дабира), поэта, астролога или врача. Судьба ученого в этом случае в значительной степени зависела от милости правителя, его нрава, капризов, от придворных интриг и дворцовых переворотов.

Видимо, первым из известных покровителей Хайяма был главный судья Самарканда Абу Тахир Абд ар-Рахман ибн Алак. Именно под его покровительством Хайямом была написана основная часть алгебраического трактата "О доказательствах задач алгебры и амукабалы". Исходя из датировки рукописи, можно сказать, что она была создана в Самарканде около 1069 года. Во введении к своему алгебраическому трактату Хайям рассказывает о бедствиях ученых того времени. Послушайте, — это голос очень совестливого, смелого и умного человека: 

"…Я был лишен возможности систематически заниматься этим делом и даже не мог сосредоточиться на размышлении о нем из-за мешавших мне превратностей судьбы. Мы были свидетелями гибели ученых, от которых осталась малочисленная и многострадальная кучка людей. Суровости судьбы в эти времена препятствуют им всецело отдаться совершенствованию и углублению своей науки. Большая часть из тех, кто в настоящее время имеет вид ученых, одевают истину ложью, не выходя в науке за пределы подделки и притворяясь знающими. Тот запас знаний, которым они обладают, они используют лишь для низменных плотских целей. И если они встречают человека, отличающегося тем, что он ищет истину и любит правду, старается отвергнуть ложь и лицемерие и отказаться от хвастовства и обмана, они делают его предметом своего презрения и насмешек…"
Много лет спустя Омар Хайям напишет свое знаменитое рубаи:

Эти два-три глупца, нахватавшись азов,

Вознесли себя в слуги вселенских основ.

Будь ослом с ними, норов ослиный таков,

Что зачислит в неверные всех не ослов.

В этом же предисловии к своему труду, чуть далее, Хайям пишет, что получил возможность написать эту книгу только благодаря покровительству судьи судей имама господина Абу Тахира. Любопытно, как Хайям, этот умный и проницательный человек, не склонный к раболепию ни в одном из своих произведений, вынужден описывать свои взаимоотношения с покровителем – "спонсором" своей научной работы:

"…Его присутствие расширило мою грудь, его общество возвысило мою славу, мое дело выросло от его света, и моя спина укрепилась от его щедрот и благодеяний. Благодаря моему приближению к его высокой резиденции я почувствовал себя обязанным восполнить то, что я потерял из-за превратностей судьбы, и кратко изложить то, что я изучил до мозга костей из философских вопросов. И я начал с перечисления этих видов алгебраических предложений, так как математические науки более всего заслуживают предпочтения…"

… Увы, и спустя десять веков можно либо делать карьеру, приносящую деньги, – либо заниматься наукой и поэзией, оставаясь нищим и зависимым …

Но вернемся к нашему герою. Вероятно, покровитель Хайяма – Абу Тахир – представил своего протеже бухарскому хакану Шамс ал-Мулуку.  В источниках говорится, что правитель возвеличивал Хайяма, нередко сажая рядом с собой на трон.

В 1074 году, вскоре после того, как, не выдержав длительного противостояния сельджукам, хакан Шамс ал-Мулук признал себя вассалом султана Малик-шаха, Хайям был приглашен в столицу огромного Сельджукского государства Исфахан ко двору Малик-шаха для  строительства и управления дворцовой обсерваторией и руководства реформой иранского солнечного календаря. 1074 год в жизни Омара Хайяма стал началом двадцатилетнего периода его особенно плодотворной научной деятельности.
По мнению большинства историков, годы правления султана Малик-шаха – период наибольшего подъема Сельджукского государства, расцвета науки и культуры, литературы и зодчества, широких просветительских преобразований. В Исфахане, также, как и в других крупнейших городах – Багдаде, Басре, Нишапуре, Балхе, Мерве, Герате, – были открыты учебно-научные академии (они назывались Низамийе — по имени визира Малик-шаха: Низама-ал-Мулка, которому история приписывает основную заслугу созидательной государственной деятельности султана Малик-шаха). Исфахан, и ранее славившийся своими культурными традициями и ценнейшими коллекциями рукописей, стал активно действующим научным центром. Достаточно сказать, что в Исфахане провел значительную часть своей жизни, читая лекции в одном из исфаханских медресе, гениальный Авиценна — Абу Али ибн Сина (980-1037).

Историк Ибн ал-Асир пишет о 1074 годе: "В этом году Низам ал-Мулк и султан Малик-шах собрали самых лучших астрономов… Для султана Малик-шаха была построена обсерватория, в ее создании участвовали лучшие астрономы: Омар ибн Ибрахим ал-Хайями, Абу-л-Музаффар ал-Исфарази, Маймун ибн Наджиб ал-Васити и другие. На создание обсерватории пошло очень много средств…"

За 5 лет ученые разработали новый календарь, отличавшийся высокой степенью точности. Этот календарь, получивший название "Маликшахово летоисчисление", имел в своей основе 33-летний период, включавший 8 високосных годов; високосные годы следовали 7 раз через 4 года и 1 раз – через 5 лет.  Календарь, предложенный Хайямом, был на 7 секунд точнее действующего григорианского календаря (разработанного в XVI веке), где годовая ошибка составляет 26 секунд.
Почему-то этот календарь не был внедрен. Сам Хайям пишет, что "время не дало возможности султану закончить это дело…". Это удивительно, потому что есть данные, указывающие на то, что новый календарь был почти готов к марту 1079 года, а султан продолжал править до 1092. Конечно, исходя из реалий нашего времени, можно предположить, что ученые намеренно не спешили "закрывать финансируемый проект", занимаясь кроме календаря целым рядом других научных проблем. Как бы там ни было, уже в 1077 году Хайям заканчивает свой замечательный математический труд "Комментарии к трудностям во введениях книги Евклида", в 1080 году пишет философский "Трактат о бытие и долженствовании", а вскоре и другое философское сочинение – "Ответ на три вопроса". Более того, по предположениям биографов Хайяма, именно в Исфахане, в пору расцвета своего научного и жизненного благополучия, Хайям создал все свои четверостишия гедонистического характера. 

Двадцатилетний относительно спокойный период жизни Омара Хайяма при дворе Малик-шаха оборвался в конце 1092 года, когда при невыясненных обстоятельствах скончался султан Малик-шах, а за месяц до этого был убит Низам ал-Мулк… Вдова Малик-шаха – Туркан-хатун, – опираясь на тюркскую гвардию "гулямов", добилась провозглашением султаном младшего сына – Махмуда, – которому едва исполнилось 5 лет, и, по сути, стала правительницей государства. Всех, некогда пользующихся покровительством Низама ал-Мулка, вдова недолюбливала. Омар Хайям еще некоторое время продолжал работать в обсерватории, но уже не получал ни прежней поддержки, ни прежнего содержания. Еще хуже пришлось ученому, когда султаном стал средний сын Малик-шаха – Санджар, – правивший сельджукским государством с 1118 по 1157 годы. В свое время Хайям вылечил его от оспы, унесшей жизнь его младшего брата Махмуда, но имел неосторожность среди придворных высказаться  о вполне вероятном летальном исходе болезни. Сама фраза Хайяма – "мальчик внушает страх" –  была истолкована изуродованным оспой будущим султаном  совсем в другом смысле. 

Исфахан после смерти Малик-шаха вскоре потерял статус царской резиденции и главного научного центра, столица была перенесена в Хорасан, в город Мерв. Хайям предпринимал отчаянные попытки заинтересовать новых правителей в своих научных трудах, связанных с обсерваторией. Он даже написал явно "популистскую" книгу "Навруз-наме" – об истории празднования Навруза, о предпосылках создания солнечного календаря и необходимости календарных реформ. Книга полна различных легенд и вымыслов, восхвалений царствующих особ, покровительствовавших наукам, примет и нравоучений. Увы, – книга не помогла, и вскоре обсерватория пришла в запустение и была закрыта. 

О позднем периоде жизни Омара Хайяма известно также мало, как и о раннем. По некоторым данным, он какое-то время жил в Мерве, и, несмотря на немолодые годы, совершил паломничество в Мекку, чтобы заставить замолчать клеветников, создавших ему крамольную славу вероотступника. Видимо, это не помогло, и Хайям был вынужден вернуться в Нишапур, лишь изредка посещая Бухару и Балх. В сочинении Табризи "Дом радости" сообщается, что у Хайяма "никогда не было склонности к семейной жизни, и он не оставил потомства. Все, что осталось от него, – это четверостишия и хорошо известные сочинения по философии на арабском и персидском языках". 

Кто знает, если бы семидесятилетний Омар Хайям – а примерно в этом возрасте он оставил карьеру и удалился в город детства, в свое одиночество, – кто знает, если бы он, окруженный вниманием сильных мира и заботами собственной семьи, остался до конца дней своих верным научным изысканиям и своим покровителям, – имел бы мир чудо поэзии Омара Хайяма,  полное горьких прозрений и  мудрости?  Смог бы Хайям довести до совершенства свое поэтическое мастерство, отточив жанр рубаи до точности божественных откровений?  Кто знает...

Вот что пишет об Омаре Хайяма русский исследователь творчества поэтов Востока Илья Брагинский в предисловии к сборнику "Звезды поэзии", изданному в Душанбе издательством "Ирфон" в 1984 г.: 

"…Гуманистическая идея, пронизывающая классическую поэзию, достигла философской вершины в творчестве Омара Хайяма из Нишапура, древнего центра Хорасана. Выдающийся математик-астроном, автор математического открытия, впоследствии вновь сформулированного как "Бином Ньютона",  составитель непревзойденного до нашего времени по точности календаря, философ-аристотельянец Омар Хайям стяжал всемирную славу своими рубаи. Эту исконно народную форму персидско-таджикского стиха избрал поэт для выражения своих затаенных мыслей, своего вольнодумства, доходившего до порога материалистического воззрения. В поэзии Хайяма выступает свободомыслящая личность, явно совпадающая с личностью самого поэта. Омару Хайяму приписывают более чем тысячу рубаи, но точно установить, какие принадлежат ему, а какие  его последователям, возможно лишь весьма гипотетично, но хайямовским по типу и духу можно признать стих, в котором сочетается глубина, остроумие, отточенность формы с присутствием (не всегда явным, иногда – лишь в подтексте) самой личности великого вольнодумца. Удары хайямовским рубаи по обскурантизму, ханжеству, тупости, произволу, бесчеловечности были неотразимы. Четверостишие, либо составленное самим Хайямом, либо приписанное ему талантливым последователем, пущено в ход, в полет, передаваясь из уст в уста, и если оно по духу было хайямовским, то ни уничтожить, ни изъять его, как поступали с письменным произведением, было невозможно. Такому четверостишию обеспечена была вечность. Неумирающее, прошедшее проверку времени, такое рубаи является хайямовским, и оно свидетельствует, что существовали в классической поэзии в эпоху средних веков предельно лаконичные жемчужины гуманистического стиха, противостоящие духу средневековья. Философскую окрашенность носит и гуманистическая поэзия последующих классиков, которая так или иначе связана с еретической системой взглядов, в частности, с суфизмом…"

То, что поэзия Хайяма оставила глубокий след не только в поэзии Востока, но и в суфийской философии, и оказала огромное влияние на мировоззрение последующих поколений, несомненно. Об этом писали многие исследователи его творческого наследия. Приведем слова Идрис Шаха, музыканта и композитора, мыслителя и философа ХIX века: "Поэзия Омара Хайяма является частью суфийского наследия, она многозначна, и понимание ее само по себе уже является частью суфийской специализации". И действительно, поэзия Хайяма, простая на первый взгляд, полна глубины и непостижимой тайны воздействия на психику человека. Рубайят Хайяма – филигранно отточенные маленькие поэмы, уместившиеся в четырех строках, глубокие по содержанию и мысли, но выраженные простым языком, певучим и образным, – не только завоевали прочное место в сердцах многих поколений, но и вызвали к жизни тысячи подражаний и вольных пересказов на сотни языков мира. 

Еще в XVIII веке английский поэт Э.Фицджеральд открыл западному читателю чудо поэзии Хайяма, сделав не только авторизованные переводы его рубайят, но и сотворив целую драматическую вариацию на темы поэзии Хайяма: «Книга о глиняных кувшинах», чем открыл путь вольной интерпретации его творчества тысячам поэтов-переводчиков. Достаточно сказать, что французский ученый Николас (Nikolas, “Les quatrains de Kheyam”, Pаris, 1867), работая  над произведениями Хайяма с иранским суфием-переводчиком, сделал из поэта религиозного ортодокса, в то время как лучшие русские переводчики советского периода превратила Хайяма, согласно требованиям своей эпохи, не только в воинствующего атеиста, но и создала ему славу кабацкого философа и балагура. О передаче музыкального строя его поэзии, имеющей обилие внутренних рифм и аллитераций, и говорить не приходится… 

Один из признанных переводчиков Омара Хайяма Семен Липкин признается в предисловии к сборнику рубайят Хайяма на русском языке: «…Хайям любил поиграть словом. Игра слов трудна и не всегда обязательна для воспроизведения на другом языке…" От таких утверждений всего один шаг до "непереводимости смысла".

Сегодня некоторые литературоведы приписывают перу Хайяма около 5000 рубайят. Народный поэт Таджикистана Гулрухсор Сафи в течение многих лет занималась анализом древних источников и пришла к выводу, – увы, тоже спорному, как и все, что касается исследований творчества Омара Хайяма, – что ему принадлежит не более 350 рубайят, что пыталась доказать в своей научной работе, вышедшей в Душанбе 3 года назад. В этой же книге она привела отобранные ею 350 рубайят, которые представляют читателю практически неизвестного миру Хайяма, – проницательного ученого с «немеркнущей верой» в божественное предназначение жизни, опьяненного каждым ее мгновением.

Заканчивая эти заметки, хотелось бы предложить на суд читателей новые переводы рубайят Омара Хайяма на русский язык. Я постаралась как можно ближе к оригиналу воспроизвести на русском языке рубайят Омара Хайяма, тщательно отобранные Гулрухсор Сафи и глубоко растолкованные таджикским ученым, знатоком персоязычной поэзии Азимом Аминовым. Я благодарна им от всей души за подаренное мне удивительное путешествие в глубь минувших веков.

В числе рубайят, предлагаемых вашему вниманию, – никогда не переводимые ранее и найденные Гулрухсор в пыли древних тегеранских библиотек, как жемчужины, многие века ожидавшие своего ловца…

Светлана Суслова

ОМАР ХАЙЯМ

 РУБАЙЯТ 
 1

Солнце вечной небесной темницы – любовь.

Жизни всей золотая жар-птица –  любовь.

Нет, любовь соловьиным стенаньям лишь снится.

Как со смертью с возлюбленной слиться – любовь!

2

То мы с чашей дружны, то рука на Коране,

Бесшабашно грешны, но честны в покаянье;

Переписчики тьмы в бирюзовом тумане –

И язычники мы, и почти мусульмане.

3

В мир приходим всегда и уходим мы в срок.

Неизвестен порог и неясен исток.

Этой тайны не выдаст ни рок, ни пророк:

Где конец, где начало у наших дорог?

4

Что о ладане, тая как дым,  говорить,

Путь до ада мечтами о рае мостить?

В Книге Жизни давно предначертаны судьбы. 

Как Всевышним дано, – так и выпадет быть.

5

С подсказки сатаны краса и блеск луны

Из ласки белены Тобой сотворены.

Полцарства мнимо – ложь замкнула ночи в сны;

Лекарства мимо льешь, когда мы все больны.

6

Алым утром хмель играет в чаше чудно!

Вздохи уда стонам лютни вторят чудно.

Лишь отшельник — он чудак, — не пьян от чуда,

Вот чудно! Но что вдали от нас он — чудно!

7
До тебя и меня были ночь и рассвет,

Свод вращался, точь-в-точь повторяя обет.

Осторожней иди же, по глине ступая, –  

Прах красавицы топчешь, зрачков ее свет!

8

Знай, что с жизнью душа ускользает от нас.

Тайна тем хороша, что сокрыта от глаз.

Где горенья запас, – Бог от домыслов спас.

Так отпразднуй сейчас, что еще не угас!

9

Глянь: в разорванном платье бутон поутру

И над ним соловей – весь в любовном жару…

Задержись у цветка, он всего на мгновенье

Из земли появился на этом пиру.

10

Души вырвутся птицей — моя и твоя,

И сомкнутся гробницы — моя и твоя.

Минет срок, и сгодится в кирпич для гробницы

Плоть, что стала землицей, — моя и твоя.

11

Я воспевать вино уже давно привык,

Вино – оно само судьбы живой родник.

Аскет, коль разум твой  –  учитель в этой жизни,

Посмейся над собой, – ведь он мой ученик!
12

Будь начеку, ведь в счастье беды спят,

Меч времени подряд разит покой и лад;

И если жизнь в уста тебе халву положит —

Ты вспомни: иногда бывает сладким яд.

13

Сердце, только на радости ты не скупись!

Пусть в садах твоих радугой плещется жизнь.

Будь как росы, когда покидаешь ты высь: 

Вместе с утренним солнцем опять поднимись.

14

Я пью вино не чаще толков про вину.

Со страстью к чаше только руки я тяну.

Поверь, я пью забвенья огненную воду,

Чтоб у себя не быть ни в судьях, ни в плену!
15

От жизни вечных благ не жди, она – мгновенье.

Взгляни на этот прах –  былых царей владенья: 

Весь мир, вселенных сонм, могил великих тленье, –

Мираж, обманный сон, фантазия забвенья.

16

В Навруз луга умылись потоками дождя.

Всю грусть ты сдай на милость вину, себя щадя.

В траву присядь с подругой и чашу подними

За всех, чей прах округу украсил вдруг, взойдя!

17

Небосвод – пояс жизни, что нами изношен,

А Джейхун* – слез ручей, что в поток приумножен. 

Ад – лишь память мучений, изведанных в прошлом,

Рай – мгновение счастья велением Божьим.

________________ 

Джейхун* – река в Иране
18

Все доброе в судьбе дано всевышней волей.

Коль зло сидит в тебе – ты кары меч, не боле.

Так подчинись тому, смеясь, прими без боли:

Добро и зло в дому – всего лишь наша доля.

19

В том дворце, где Бахром*  чашу лет смаковал, 

Лис непуганных дом, лани стельной привал.

Меток был в свои дни царь – охотник на туров;

И не целясь, – взгляни, – он в могилу попал.
______      

* Шах Бахром-гур** –  шах из династии Сасанидов, искусный охотник на гуров (туров);    

**Гур — 1. — тур, горный козел; 2. — могила (фарси);
20 

Чаша неба давно раскололась, взгляни, –

В прах нисходят разумные — сохнут они.

И взгляни, как целуются чаша с бутылью,

Кровотоком вина навсегда сроднены!

21

Мир соткан из труда, а время — из печали.

Заветная звезда шлет беды и отчаянье,

Земле даруя  весть,  что судьбы – не случайны.

Я праведников здесь в преданьях лишь встречаю.

22

Тайну храни – распознать нелегко подлеца.

Даром ли Бог свои мысли таит до конца?

Прячь за ресницами все, что замыслил худого

Тем, кто подобными создан по воле Творца.

23

Нет розы, – нам довольно пощупать и шипы.

Огонь, чадящий в доме, заменит свет судьбы;

Нет рубища святого, и в келье жить слабы, – 

Нам хватит звона, слова и всякой ворожбы!

24

Добрым вином, что судьбу изменяет за миг,

Чашу наполни, как жизнь наполняет родник.

Мудрость ладони созревшим плодом измеряют. 

Поторопись! – у природы изменчивый лик.

25

Еще не минул риск веселья и вина:

Как брызги винных искр, моя душа юна.

Не стыдно пить вино, ведь горькое оно: 

Мне горечь жизни всей судьбою суждена.

26

Как зло, так и добро – людской души судьба.

То радость, то печаль терзают нас, губя.

Но не спеши винить наш бренный мир подлунный, –

Он на пути к любви стократ бедней тебя!

27

Под чары дев украсить чаркой речи,

Куда честней, чем скуки быть предтечей.

Пусть только ад грозит гулякам вечный, –

Пуст райский сад и скукой обеспечен.

28

Разве отшельник оценит всю милость Твою?

Да, я бездельник, – с Тобою в родстве состою.

Ты говоришь: "За грехи накажу тебя адом".

Лишь лицемеров ты, видно, поселишь в раю?

29

Процветанье питейных – от нашего пьянства.

Гибнут тысячи, каясь в своем постоянстве, –

Мол, прощение – грешных деяний убранство…

Благородство грехом оттеняет пространство!

30

Бывало, дни и сны читались нами влет.

Капели нот весны сменил трескучий лед.

И птица, вот беда, что Юностью звалась,

Пропала навсегда — в какой, не помню, год.

31

Пролетает, как дым, череда наших дней.

Каждый миг тем прекрасней, чем чаша полней.

Кравчий, снова на дно бытия загляделся?

Дно кувшина и ночи конец – поважней!

32

С красавицею, друг, цветов нежнейших краше,

Не выпускай из рук ни подола, ни чаши, 

Пока не сдула смерть порывом леденящим

Одежды всех надежд, цветов сердечных наших. 

33

Я болен так давно, и сердце – мой тиран.

Не буду пить вино – умру от тяжких ран.

Я принимал, что мог, но при моей болезни

На пользу лишь вино, другое все – обман.

34

Сердце, участь твоя — быть в крови неизменно,

Всех измен не тая, телу служишь ты верно. 

А зачем же, душа, ты вселяешься в тело,

Коль уходишь, спеша, из него непременно?

35

Шестьдесят – это век, и до ста не считай.

Лучше с хмелем разбег прямо в рай набирай. 

Пока череп твой в звонкий кувшин превратится, –

Чашу жизни ты оземь на миг не спускай!

36

Раб земной красоты, аромата и цвета, –

Долго будешь ли ты укрываться от света?

Пусть ты даже Зам-Зам*, ключ с живою водою, –

В сроки лоно земли покидает и это.

_____________________  

*Зам-Зам — священный родник в Мекке

37

Кравчий, грусть моя, поверь, хмельней вина,

Целый свет, пьяня,  затмила мне она.

Я забыл, что сед, смешались времена:

В старость вновь пришла ко мне моя весна.

38

Ума остроту и душевный покой

Легко растерять в перебранке мирской.

Чтоб уши, глаза и язык сохранились,

Живи как немой, и глухой, и слепой.

39

Неслышно вечность тьмы крадется тьмой ночей.

Пурпурного вина ты в чашу дней налей.

Не золото ведь ты, безумец, чтоб однажды,

Зарыв в земле, тебя опять искали в ней!

40

Летящий каждый миг – твоей судьбы причастье,

Сумей в любом из них лишь с радостью встречаться,

Он – драгоценный дар, но твой он – лишь отчасти:

Часть Книги Бытия, задуманной для счастья.

41

В рассветный ранний час – и было так всегда, –

Минувший день от нас уходит без следа.

Он вор – рассвет любой, – он нашу жизнь ворует:

Он с факелом разбой свершает без стыда!

42

Эй, полегче, гончар, ты как в винных парах!

Сколько можно терзать человеческий прах?

Фаридуна*  персты и ладонь Кей-Хусрава** 

Мнешь на круге гончарном, что смертью пропах!

_______________ 

*,** —  цари Ирана.
43

Был малой каплей – вновь с рекою слился.

Пылинкой был – с землей опять сроднился.

Скажи, зачем ты в этот мир явился?

Влетел, как муха шалая, и скрылся…

44

Вино, в котором плещет вечность, пей!

В нем наша молодость всегда беспечна, – пей!

Жжет, как огонь, сжигая все печали,

Смывая их живою речкой, – пей!

45

Повидаться, друзья, соберетесь к столу –

Помяните и друга в заздравном пылу. 

В мой черед, как вино зачастит круговую,

Опрокиньте, налив, и мою пиалу!

46

Всего лишь куклы мы, и вечный кукловод

Нам только роль сыграть в реальности дает,

Чтоб вновь по одному швырнуть в сундук забвенья,

Как только небо ширму уберет.

47

Тебе не шлифовал я перлов поклоненья

И не смывал грехов в порыве искупленья.

И все же, Бог ты мой, надеюсь на прощенье, –

Ведь безраздельно жил по воле Вдохновенья.

48

Увидел птицу я на древних стенах Туса*

Над черепом пустым, сдается, Кей-Кавуса**;

"Увы, увы, увы, – твердила птица грустно, –

Где звон колоколов, где бой литавр? — пусто!"

________________  

*Тус — название города;  

**Кей-Кавус — второй царь династии Каянидов, внук Кей-Кубада

49

Месил Ты глину сам, — так в чем моя вина?

Меня  создал Ты сам  — и судишь вдруг, кляня?

Все зло с добром, что я творю в метаньях дня,

Предначертал Ты сам,  — что спрашивать с меня?

50

Не вспоминай о прошлом, тоскуя каждый раз,

Не проклинай и завтра, сокрытое от глаз;

Ни в прошлом, ни в грядущем опоры не ищи, –

Довольствуйся мгновеньем, что дарит жизнь сейчас.

51

Я ухожу, ведь жить на этом лживом свете —

Как строить миражи, ловить в ладони ветер.

Я с радостью уйду, ведь в вечном доме смерти

Уже не попаду в ее силки и сети.

52

Был всесилен бы я в мирозданье, как Бог, –

Стер с лица бы земли этот мир, что жесток,

И построил бы новый, другой – справедливый,

Чтоб каждый достичь в нем желанного мог.

53

Мир этот без вина и кравчего — ничто.

Без музыки свирель иракская, — ничто.

Как в мир я ни глядел, без радости он пуст,

Веселье – смысл дел, иное все — ничто.

54

Мы стыли в чреслах жидкостью простою.

Огонь любви нас вывел из простоя.

Но жизнь промчится, прах развеет ветер. 

Успей же слиться с огненной водою!

55

Из воздуха, воды, огня и глины Бог

Нас вылепил, и Сам на тление обрек.

Покуда тело есть, живем игрой стихий.

Без тела дух опять вернется в свой исток.

56

Пожелтела, состарилась крона моя.

Розы щек побледнели, ненастья тая.

Крыша, двери, четыре стены бытия

Рухнут скоро, и эти развалины – я.

57

Как жаль, что жизнь без  пользы пронеслась,

И ел я нечисть, и дышал не всласть.

Не выполнял, стыжусь я, обещаний;

А что свершил я — сущая напасть.

58

Что на время сердиться, на дом свой, на быт,

Да на жизнь, что пытается сказкою быть?..

Что светильник свой жечь на дворе постоялом,

На пути у лавины жилье возводить?

59

Того, кто ждет без сна мессию у порога,

Утешь огнем вина – Тиразского* пророка.

Ушли друг другу вслед гонцы велений Бога.

И нет, увы, примет других узнать до срока.
_____________________  

*Тираз — древний город между Тураном и Китаем, жители которого славились красотой
60

Кто Богу раньше всех сдались на милость, кравчий,

В могилу унесли свою спесивость, кравчий.

Поди, испей вина, тогда узнаешь правду:

Слова их, письмена, – все износилось, кравчий!

61

В гончарной для ума всегда немало пищи,

Ведь смел гончар весьма: веков меся пылищу,

Он лепит кувшину и голову, и днище,

Из черепов царей и ног презренных нищих!

62

Мне на ухо тайком признался небосвод:

"Ты знаешь, от меня судьбы расклад идет.

В моей бы власти был и мой круговорот –

Избавился бы я от всех пустых хлопот!"
63

Вершишь судьбу рабов живых и мертвых – Ты,

Разбросанных миров хозяин гордый – Ты.

И пусть я нехорош, но мой ваятель – Ты;

Так в чем меня винить, когда создатель – Ты?

64

Глаза должны искриться не от слез.

Рождают скорбь надежды в мире грез,

Они в печали вечной – вспышки гроз:

Жизнь человечья – слишком не всерьез.

65

О, если бы судьбу я сам свою писал,

Я стер бы все с доски и заново начал,

Из мира зависть, зло и всю печаль убрал бы 

И радостью чело и небо увенчал.

66

Пей вино, в нем души неизбывный покой,

Исцеление сердца и духа настрой.

Если даже тайфуном печаль разразится,

Вот ковчег твой – вино, им спасался и Ной.

67

Кто восходил на трон для власти, а не долга, 

Он оставлял потом несчастным мир надолго.

И ты, себя любя, сравнился с вечным Богом?

Но так и до тебя все думали …недолго.

68

И старцы, чуть дыша, и юноши, и дети

Друг другу вслед спешат к единой цели – смерти.

Ничей не вечен дом, как все на этом свете:

Ушли – уйдут – уйдем, сменяясь в круговерти.

69

О завтра не мечтай, грядущий мрак бездонен.

Свой каждый миг листай, держи в своей ладони,

Как пиалу с вином, где лунный луч не тонет, –

Пока луне дано еще найти нас в доме.

70

Ты в друзья не записывай всех, кто вокруг,

И особенно избранный временем круг.

В самом близком, к несчастью, увидишь не вдруг:

Это враг – тем опасней, чем преданней друг.

71

Вновь радость на нас пролилась с небосвода.

И каждого манит на волю природа.

Там всюду на ветках – печать Моисея,

Исы* воскресенье – в сердцах у народа.

____________________ 

*Иисус Христос.
72

Твое завтра, увы, недоступно уму.

Зря не мучайся – утро взойдет ли в дому.

Не теряй ни мгновенья, люби, наслаждайся, –

Удержать эту жизнь не дано никому.

73

Ты к цели на пути в сердца людей войди,

С минувшим связь найди всего, что жжет в груди.

Священных ста Кааб* одно дороже сердце,

Его не прогляди, Кааба — впереди.

___________________ 

*Кааба — место паломничества мусульман в Мекке, куда обращаются лицом при молитве.

74

Богат ли, налегке, — терзаться этим что ж?

Из жизни,  хоть в тоске, хоть в радости, уйдешь.

Налей бокал полней, тебе ведь неизвестно:

Что выпил – выльешь здесь, с собой ли унесешь.

75

Ночлежный дряхлый дом, что миром нарекли,

То стойло дня, то ночь томится здесь в пыли.

Остатки от пиров Джамшидов*, ставших прахом,  

Бахромов всех дворцы – приданое земли.

_________________________  

*Джамшид — сказочный  царь Ирана, по преданию правивший 750 лет

76

Жизни цветник, что милее молельни подчас,

Адом ли, раем, заменит Всевышний для нас.

Завтра кувшин, что вчера мы разбили случайно,

Вылеплен будет из нашего праха не раз.

77
Эта чаша с вином у гуляки в руках –

Щечки бражницы пылкой с зарей на губах,

А кувшин, обожженный простым подмастерьем, –

Грозный череп царя, слуг трепещущих прах.

78

По свету покружили мы немало,

Однако в нем светлей от нас не стало.

Но счастлив я:  пусть жизнь не баловала,

Но в память только радостью запала.

79

Коль небо с нами вдруг поладит, – удивлюсь!

Коль град камней иссякнет на день, – удивлюсь!

Когда, продавший за вино свое прощенье,

Нас не надурит снова кадий,* – удивлюсь!

________________________

*Кадий — судья.
80

Садись за стол с вином, ведь ты в стране  Махмуда*, 

Давида слушай – он и лютни звон, и уда**.

Здесь радость – вечный сон, здесь память неподсудна.

Забудем о былом – рожденные для чуда.

___________________  

*Махмуд Газневи; **уд – музыкальный инструмент.
81

Пусть пропойцей ругают меня – я такой,

Мол, шаман и поклонник огня, – я такой,

Каждый верит весам своей мысли слепой. 

Знаю только я сам, кто я в жизни такой!

82
Поскольку в мир пришел не по своей я воле,

То разве мой уход не так свершится, что ли?

Встань, пояс затяни, о кравчий, ждать доколе –

Вином, вином одним мы смоем скорбь юдоли.

83

Если туча Навруза окропила тюльпан –

Губ и чаши союзу знак Всевышнего дан.

Завтра мир этот добрый с нежным шелком полян,

Прах твой бренный удобрит – пьян ты или не пьян.

84

Зачем наживать со страданием злато,

Как будто подарена вечность богатым?

Все в долг нам дается, — и вздохи обратно,

Пожалуй, придется вернуть нам когда-то.

85

Как воды речные, как ветер из кущи,

Еще один день моей жизнью упущен.

Два дня никогда не печалят мне душу:

Который ушел и который — в грядущем.

86

Когда я трезв, то день мой сер и нем.

Когда я пьян, впадает разум в тлен.

И жизнь люблю не в трезвости, не в пьянстве:

Я  – раб блаженства между тем и тем.

87

Не по своей вине пришел я в мир страдать.

Невольно, как во сне, дано уйти опять.

Не лучше ли вдвойне в никчемном этом мире

И не рождаться мне, не жить, не умирать?

88

Мы –  радости суть и страдания пашня,

Мы – совести суд и бездушие падших,

Мы – взлет и паденье, краса и уродство,

Мы – чаша Джамшида*, – разбитая чаша!

_____________________ 

*У легендарного царя Джамшида  была чаша, показывающая, как в зеркале, весь мир.

89
Коль хочешь жизни смысл изведать весь до дна,

Чтоб не осталась мысль нечистой ни одна,

Пей чистое вино всегда по полной чаше –

И постепенно жизнь познаешь ты сполна.

90

Коль хочешь не за страх ты быть толпой любим,

Чтоб чашу на пирах ты мог делить с любым,

Так славь же – христиан, евреев, мусульман ли, –

И будешь сыт и пьян, как баловень судьбы.

91

Куда ни бросишь взгляд — зеленый шелк полей,

От вод, текущих в сад, стал раем мир людей.

И если сад Кавсар* с небес спустился к нам,

Ты с луноликой сам свой райский пир затей.

___________________ 

*Кавсар – райский сад.
92

.

Пока владеешь телом со всем, что скрыто  в нем,

Не покидай без дела аллахом данный дом,

С ним враг любой не страшен, пусть и Рустам Залем*,

И Хатам Тай** не важен, хоть он и дал заем!

_____________________ 

 *Рустам  – легендарный богатырь;  ** Хатам Тай – известный щедростью  пророк

93

Отдайся небесному замыслу Леты,

В вине утопи и сомненья, и беды.

Все прах – пораженья твои и победы.

Порадуйся, что не в земле – на земле ты!

94

В гончарной мастерской вчера я  видел сам:

И впрямь там день-деньской творятся чудеса.

Но видел только я, что мял гончар не глину,

А бренный прах отцов на свой станок бросал.

95

Кувшин о камень я в сердцах разбил однажды,

Обиды не тая, что снова полон жажды.

И молвил мне кувшин, звеня осколком каждым:

"Я был таким, как ты; ты мною будешь также…"

96

Мне бы место свое для покоя найти,

До обители этой осилить пути…

О, была бы надежда сквозь тысячелетья,

Словно древо, из сердца земли прорасти!

97

Философия жизни у пьяниц проста:

И у мира на тризне – им не до поста.

Во хмелю пребывая, легко веселиться.

Вот бы в горе улыбкою скрасить уста.

98

Напоите, друзья меня, как для смотрин,

Чтобы щек желтизна превратилась в рубин.

А умру, то вином хорошенько омойте

И сплетите из лоз для меня паланкин.

99

У старца, что встретил в дому винодела,

Спросил я: "Куда мы уходим из тела?"

Ответил он: "Пей, кто ушел – не вернулся,

Зачем возвращаться в кабак то и дело!?"

100

Дал мне жизнь, понаставив повсюду силков,

Так грозишь,  что не смею ступить без оков.

Я – слуга Твоей воли, как все в этом мире,

Исполнитель Твоих вожделенных грешков.

101

О, вглядись в этот мир, коль еще не ослеп:

Ты попал в переполненный бедами склеп,

Под землей – и цари, и красавицы мира.

Их клешня муравья пожинает, как серп.

102

Виной не я, что мне вино по нраву, –

Вне бытия Творец создал отраву.

Пьянел бы каждый, тайно согрешивший, –

Мы не нашли бы трезвых в мире, право!

103

Плод четырех стихий,  дитя семи планет,

Замкнувшись в четырех, семи боишься бед.

Вином свой мир укрась, и в нем найдешь ответ:

"Умрем один лишь раз, уйдем – возврата нет".

104

Не дожив до рассвета, разгадывать сны

И, себя не познав, путь искать до луны?

Может быть, и на свет народились в рубашке,

Голытьбу критикуя, ее же сыны?

105

Пей вино, от печали излечит оно.

Тот и этот миры канут в чашу на дно.

Требуй влажный огонь, эту воду живую,

Чтобы с ветром времен не взлететь заодно.

106

Станет вечною тайна в душе мудреца.

Все, что истинно, — скрыто по воле Творца:

Так под створками раковин капля морская

Зреет перлом бесценным, таясь до конца.

107

Тот блажен, по природе который – ничто.

Девять сфер в небосводе, все формы – ничто.

Будь же счастлив: и зло, и добро иллюзорны, 

Путай вечное с частью, ведь норма – ничто.

108

Пей, не пей, – не иссякнет вина перепляс.

Не для нас эти звезды взойдут много раз;

На лужайке весенней послушай рассказ:

Луг до нас зеленел – зацветет и без нас.

109

До того, как с землею смешаю я плоть,

Чтобы сгнить, как упавший по осени плод,

О вино, свою плоть ты смешай-ка с моею, —

Сердце вспыхнет и, может, опять оживет!

110

Крепко спал я, во сне мне поведал мудрец:

"Сон – цветка полевого, и то, не творец.

Ты проводишь полжизни почти как мертвец,

Так проснись – вечный сон тебя ждет, наконец!"

111

Нет ночи, чтоб разум вопрос не поднес.

Подушка — поднос с безделушками слез…

Вином наших дум не заполнится череп,

Как чашу вверх дном не наполнишь всерьез.

112

Мудрец не станет в думах жить без сна,

Он предпочтет всем тайнам суть вина.

Сердечная печаль в вине живет на дне.

Так выпей ты ее, иль выпьет нас она.

113

Измучен мир метаньем бесконечным,

Умыт он кровью, догоняя  вечность,

Ее разгадки ищет в быстротечном…

Самообманом мир очеловечен.

114

Науки любые я сердцем алкал, 

Нет тайны, чьей сути бы я не искал.

За семьдесят два моих года познанья,

Познал я,  что я ничего не познал.

115

Прекрасен этот день — без холода, без зноя, 

Когда лишь тучи тень прохладой мир умоет, 

И даже соловей, припав к лимонной розе,

Взывает к ней, – о, пей росы вино хмельное.
116

Есть грех, что хребет поломает и вере,

Кумиров низвергнет, глупцов разуверит,

Боюсь, в Судный День и весы он сломает –

Мой грех, что никто и ничем не измерит.

117
О кравчий, пусть пленят рубины губ красой,

Пусть буду пьян, как Хизр*, простой водой живой.

И пусть Зухра** поет  – я на кресте, с Исой.***

Покоя сердце ждет, – на что мне дар иной?

____________________  

*Хизр –– пророк, выпивший живой воды и  ставший бессмертным

**Зухра – Венера;***Иса – Иисус.
118

Да, я грешник, но я о прощенье молю:

Не нарочно грешу я, а лишь во хмелю.

Я не вынесу ада, Создатель, Ты знаешь:

Я и жара парильни простой не терплю!

119

Дай, милая, вина, в котором радость пляшет!

Пусть будет тайн полна, полна цветеньем чаша;

Огонь и юный пыл простой водою схлынут —

Лишь станет прошлым быль любви недолгой нашей.

120

Завеса тайн глуха – ни щели, ни просвета.

Как зреют там века, никто не даст ответа.

Доступно нам одно – вернуться в плоть планеты…

О, пей вино, оно – собранье сказок света.

121

Захмелев, соловей во владениях роз

Той, что лала алей, в дар себя преподнес.

Но успел повиниться наивности рос:

"Жизнь промчится, не сыщешь ее среди грез".

122

Суть вина — многоликих миров образец:

То растенье, то зверь, то улов, то ловец…

Иссякает — лишь тайн приоткроешь ларец,

Чтоб в печаль превратиться твою, наконец.

123

Когда ветер ласкает цветок, — хорошо,

Лик подруги, как вешний денек, — хорошо…

Что о прошлом ни вспомнишь — хорошего мало,

Но сегодня дан счастья глоток, — хорошо!

124

Чаша, лютня, певица, и зелен весь край,

И ручей серебрится, — живи, не вздыхай,

Не надейся на рай и не думай об аде.

Вот, ей-богу, — ну чем тебе это не рай?

125

Небосвод, своей злобы бесчинство уйми,

Ты привык беззаконье творить над людьми.

А земля? — жемчуга, да и перлы творенья —

Все за пазухой прячет, – поди, отними!

126

В этом куполе птаха щелей не найдет,

Здесь разумного плаха с рождения ждет,

Только мертвые вещи из праха – доход…

Почему же трепещет от страха народ?

127

Коль жизнь мрачна, в делах не будет толку, –

Впотьмах  и радость сгинет втихомолку.

Но, слава Богу! — все ошибки в долг мне

Творец ссудил – с меня спросить недолго.

128

Мудрецы, что трудились над перлами смысла,

Соревнуясь с Всевышним огранкою мысли,

Тайной нити начала начал не нашли,

Белой пеной бород все кипели — и скисли.

129

Черепа, словно чаши, слепил тот гончар,

Что наш мир сотворил мановением чар.

Но на стол бытия опрокинул он чашу

И налил в нее целой вселенной угар.

130

Ослепленное сердце – пусть, и верой, – лениво:

Рая жаждет, – погреться, а не пестовать нивы…

Нас Отец мирозданья учит – друг прозорливым:

Не изведав страданья, ты не будешь счастливым! 

131

Ни в мечети, ни в церкви, ни в храмы не вхож я –

Из такого сырья изваял меня Боже.

Как блудница, как дервиш, что в гости не прошен,  

Я в миру, на пиру и в раю, – лишь прохожий.

132

По шариату скверна, но – приятно мне вино.

В руках у кравчего оно и у раба – одно.

И пусть твердят, что яд – вино, я утверждаю – мед!

Все то, что скверно, мне давно как божий дар дано.

133

Хочешь знать, как возникли мы в облике этом?

Рассказать не успею тебе до рассвета.

Образ цели, рожденный теченьем реки,

Дно ее мы оценим с кончиною света.

134

Я пью вино, хотя о пьянстве мне давно

Твердят: "Не пей, нам верой пить запрещено".

Когда узнал я, кто же веры враг коварный,

Вина возжаждал, ибо кровь врага оно!

135

Хоть ветку в вечности взрастил твой корень счастья,

И в белом теле жизнь печалится не часто,

В шатре родной, но бренной плоти, нет опоры, –

Не стал бы я за эти колышки ручаться.

136

Твой грешный раб, Тебя боюсь до дрожи.

Душа – впотьмах: на свет скупишься тоже.

Ты обещаешь рай взамен молитв?

Но это торг, а где же милость, Боже?

137

Не пойму, для чего в своей бренной судьбе я

Должен рай заслужить, быть собою робея?

Лютня, чаша, вино на зеленом лугу —

Вот блаженство, а рай возвращаю Тебе я!

138

Постигая в питейной Писания глубь,

Я в молельне и верой покинут, и глуп.

Так познал я, что Ты – и конец, и начало,

Хоть убей меня, Господи, хоть приголубь.

139

Твои губы — вино, эта чаша — рудник, 

Пиала — твое тело, душа — как родник,

Слез хрустальный бокал, переполненный жизнью…

Кровоточащим сердцем к нему я приник.

140

Кравчий, видишь, – цветы на лугах расцвели!

Миг лови, ведь мгновенна вся радость земли.

Пей во славу цветка, не успеешь и выпить –

Как завянет, истлеет он, сгинет в пыли.

141

Назвал меня недруг философом злобно…

Бог знает, на что мое знанье способно,

Но в этой обители лжи низкопробной

Я знаю себя — и не знаю подобных!

142

Печали мира — яд, вино — противоядье,

Так мудрые твердят, им лгать чего бы ради?

Траву с подружкой мни и пей вино, ведь завтра

Трава твой прах пробьет, на то, кем был, не глядя.

143

Кравчий, гляди: мое сердце, подобное птахе, 

Бьется в груди, где пребудет и в крахе, и в прахе...

Суфий зато  – как сосуд, что заполнили страхи, –

Выпив глоток, за башкою запрыгал, как с плахи.

144

Горе сердцу, лишенному в жизни огня,

Что от жаркой любви не пылало и дня!

День, что прожит без муки любви, бесполезен,

И бездарен, и сгинул, себя же кляня.

145

Тот, кто деве улыбкой украсил уста,

Своей печени кровь раздавал неспроста:

Пусть он радостью судьбы людей не осыпал, –

Сыты морем печали мы все навсегда.

146

Не обижай других, насколько это можно,

Ни яростью своей не опаляй, ни ложью.

Коль хочешь пребывать всегда в покое божьем,

Не обижай себя и всех живущих – тоже.

147

Крик пьяницы с утра раздался из питейной.

Гуляк ночных мулла, наш сумасшедший гений

Зовет взбодрить вином источник вдохновений,

Пока не стали мы сосудом сточных тлений.

148

Кто-то пинком раскрывает все двери – вот я!

Входит с дарами в любое доверье – вот я!

Пусть в золотом его доме поселятся пери, –

Смерть и к нему постучится, заверив, – вот я!

149

Как из жизни уйду, то омойте вином,

Не скупясь, помяните вином и добром.

В Судный день, коль меня пожелаете видеть,

Зачерпните у стен кабака чернозем.

150

Мудрецы понимают: ни смысла, ни проку

Прирастать и к земле, и к родному порогу:

Только это случится, поверьте, ей-богу,

Смерть примчится и дальше погонит в дорогу.

151

От жизни, что в вечности – вспышка огня,

Хлебнули мы горя и боли сполна,

Узлы, не распутав, сильней затянули,  

Ушли, в своем сердце обиды кляня.

152

Мы с любимой под небом, сквозным, как сады,

Пьем вино, забывая про небыль беды.

За вино заложив душу, сердце, одежду,

Мы свободны от праха, огня и воды.

153

Тому, кто душу сдаст свою взамен богатств,

Кто у времен в запас и миг украсть горазд,

Скажи ему: "Шатер снимать придется с кольев".

Скажи ему, что груз в дороге – лишь балласт.

154

Туча снова приплыла, чтоб слезы пролить.

Без вина огневого не стоит и жить.

Шелк травы, что сегодня нам радует взоры,

Завтра прах наш удобрит – других веселить.

155

Никто за завесу судьбы не проник,

Никто ее тайн не расчистил родник.

И каждый, в пути доверяясь рассудку, 

Течения жизни конца не достиг.

156

Ты недавно пришел в этот мир впопыхах,

Но изведал уже и обиду, и страх.

Пей вино, раз не знаешь, откуда явился,

И порадуйся: так же беспамятен прах.

157

Свой лик, скрывая, держишь в тайне, как обет.

Лишь иногда в обличье неба и планет

Ты в нас, как в зеркало разбитое, глядишься –

Собой любим, Собою понят и воспет!

158

Мир – не высокий трон, не повод для подарка,

Цена достойным в нем равна цене за чарку.

Залей огонь стыда ты огненной водою,

И можно в землю – там ни ветрено, ни жарко. 

159

Пытался солнце я не раз взрастить в цветке,

К Творцу оконце распахнуть в своей строке…

Рассудок наш порою тайн находит жемчуг, 

Но из глубин всегда всплывает налегке.

160

Сердце жизнь за владенья готово считать,

В смерти видеть божественных тайн благодать.

Если ты в этой жизни себя не познаешь,

Мир покинув, что завтра ты можешь познать?  

161

Прямо в спину дыша, в срок придешь ты за мной,

Жизнь, что так хороша, назовешь суетой.

Уходящей душе говорю я: «Останься!»

Отвечает: «Как быть? – дом-то  рушится мой!»

162

Пора цветов и птиц, ручьев и буйства нив,

Красивых лиц, что дарят радости прилив.

Подай бокал, – освобождает хмель от битв,

Угроз мечетей и церковных всех молитв.

163

Посмотри, караван с сотворения света

Все идет, но спешит он на плаху при этом.

Промолчи, – пусть другим будет ужас неведом,

Кто готов к каравану пристроиться следом.

164

Пей вино, все равно прахом высохнет кровь,

Канут в Лету на дно дружба, страсть и любовь.

Будь прозрением пьян от бесхитростных слов:

"Облетевший тюльпан не распустится вновь".

165

Умереть – все равно: хоть в Багдаде, хоть в Балхе!

Коль разлито вино, позабудем про страхи.

Вся подлунная быль – в покаянной рубахе,

Только мир, как и был: то палач – то на плахе!

166

Мое кредо – веселье за чашей вина,

Мне – что вера, что ересь, – основа одна.

Я спросил у фортуны своей о приданом.

"Смех влюбленного сердца!" – сказала она.

167

Любимая моя – душа болит о ней,

Она вдали, как я, тоскует все сильней.

Я потерял покой и веру в исцеленье,

Ведь лучший лекарь мой меня еще больней!

168

Дай вина мне, оно – исцеление сердца,

От печали давно нет прекраснее средства,

Даже капля вина в рай уводит погреться,

Выше неба она – с мукой дум по соседству.

169

О Боже, милость дай, Ты милостью велик!

За что закрыл мне рай, ведь я – Твой ученик?

Не милость то, когда простишь за покаянье,

Прощение Твое поймет лишь бунтовщик!
170

Тот, кто землю воздвиг и небесный шатер,

Скорбь свою в наших душах хранит с этих пор,

Только лики красавиц, их губок рубины

Возвращает под землю – в сундук, на запор.

171

Будет мир неизменным, когда мы уйдем,

Даже эха имен не останется в нем.

Нас до этого не было – мир не в ущербе.

И свободой от нас он не будет спасен.

172

Уже нельзя друзей созвать с любовью.

Со мной лоза союз скрепила кровью,

Вино – мой друг, и рук от чаши счастья

Не отрывай, о жизнь, с последней болью!

173

Я в поисках с утра – не кувшина, а чана,

Бокалами-двумя лишь подкреплен случайно.

Я возвещу развод и с разумом, и с верой,

Чтоб в жены дочь лозы сосватать беспечально.

174

Жаль, проходит меж пальцами жизнь, как вода,

Обескровлено столько сердец навсегда!

И никто не пришел с того света поведать, 

Хорошо ли живется ушедшим туда?

175

Моим приходом мир, увы, не скрашен.

Уйду — он будет так же нищ и страшен.

И втайне даже мне никто не скажет:

Кому визит был этот глупый важен?

176

И перо не ржавеет от крови времен.

А печалью лишь печени тон очернен.

Кровь соси из других хоть всю жизнь, и увидишь:

Даже капли в тебе не прибавил заем.

177

Все в вине – и веселье, и удаль мужчин.

В жилах кровь леденеет от многих причин.

Пей вино – от него станешь розовощеким,

От травы – пожелтеешь без всяких кончин.

178

Даже те, кто является солью земли,

Те, чьих дум скакуны небосвод обошли,

Изумляются – свод опрокинутой чашей

Отражает лишь то, что в себе и нашли.

179

Словно мяч, гонит клюшкой судьба меж времен,

Бьет и слева, и справа, и с разных сторон.

Не перечь: только тот, кто затеял весь гон, 

Знает сам, – почему, – только сам, только он.

180

Те вином высветляют палитру вины,

Те проводят в молитве и ночи, и дни, –

В грезах все утонули, в одном не равны:

Кто веселые видит, кто – страшные сны.

181

Словно в спешке, невеждой явил меня в свет,

На вопросы вопросом давая ответ.

И уйду-то из мира я в недоуменье:

В чем причина рожденья и смерти завет?

182

Добудешь вдруг в миру вина два мана* ты –

Будь первым на пиру в порыве доброты.

Все, поступая так, покой в себе находят –

От щегольских усов до мудрой бороды.

________________  

* Ман – единица измерения веса.
183

Кто приходит на свет, кто уходит навек.

Сроки жизни – секрет и для этих, и тех.

Изначально судьбой наделяют на век:

Выпил чашу свою – и ушел человек.

184

Те, кто чахли в плену и ума, и морали,

Между явью и небылью ссохлись, пропали.

Умник, если не высох,  напейся вина!  

Хоть изюм в виноград превратится едва ли…

185

Есть ханжи, что и тело с душой развели,

Половину себя выселяя с земли.

Полный кубок вина предаю обсужденью:

Так же целостен я, хоть пилою пили!

186

И те, кто выбрал трон науки и познанья,

И светочем времен свершились в мирозданье,

Не отыскали троп, ведущих прочь из ночи, –

Со сказкой спать ушли в могилы и в преданья.

187

Это грех, что премудрости кладезь –  вино,

Как в темнице, в кувшине томиться должно.

Справедливо ли – другу сердец оскорбленных

Их утешить в печали, увы, не дано?

188

Разум ум за живое задел на пиру,

Что в Аравии, Руме, – повсюду в миру, –

Если кто, мол, вино и охаял в пылу, 

Бог еще никому не воздал похвалу.

189

Кувшин вина, и поцелуй, и вешний край 

Пусть мне достанутся, – тебе обещан рай!

Ты много думаешь об аде и о рае.

Кто в ад ушел,  кто рай покинул? – угадай!

190

Шелку кожи твоей подражает цветок 

И  китайского фарфора хрупкий божок.

Шах индийский твою грациозность увидел –

Ни турой, ни ферзем восхищаться не смог.

191

Вчера я под хмельком забрел в питейный дом,

Увидел старика в обнимку с кувшином,

Воскликнул я: "Скажи – не стыдно перед Богом?"

Ответил: "Пей вино, дал милость эту – Он!"

192

Поскольку жизнь лишь ветра горсть, поверь, 

Ошибки, беды, горечи потерь, –

Прими, что есть, и нет чего на свете, 

Как будто все имеешь ты теперь!

193

Земля, истоптанная тварями, трава, –

Персты красавицы, раскрывшейся едва…

Любой кирпич, поверь, дворцового портала –

Визиря палец ли, султана голова…

194

Рухнут сотни домов, – стоит сердцу лишь сбиться:

Рок зловещий готов с плачем горестным сбыться.

Как по желобам, кровь по ресницам струится,

Лишь сомкну их для снов, – вмиг тайфун разразится.

195

Знай: для искры огонь неподсуден, увы,

О судьбе не пытайся ломать головы,

Будь мудрее, ведь суть твоя – искорка божья,

Пыль, гонимая ветром, паренье листвы.

196

Пиалу, что с вином повенчала судьба,

Не сломает и пьяный, жалея себя.

Сколько милых голов, рук прекраснейших гурий

Было сломано в злобе и даже любя?

197

О, пока я познал рук отличье от ног,

Небосвод усмирить мне объятия смог.

Жаль, те дни не вернуть, жизни в счет не поставить,

Без вина и любимой минувшие в срок!

198

Жемчуг в красном вине превратился в рубин.

И бокал зазвенел под рукой без причин.

Пьем и пьем мы вино, здесь оно во главе,

И у нас в голове лишь оно господин.

199

Небосвод нас веками и сеял, и жал.

Бесполезна печаль, ничего ей не жаль.

Так наполни же чашу, вложи мне в ладони,

Чтобы снова и снова я пил, не брюзжал.

200

Гончары эти глину месили всю жизнь,

Но друг другу никто не сказал: приглядись,

Разве можно терзать и лупить кулаками

Прах отцов, – дорогой, словно вечная высь?

201

Эти два-три глупца, нахватавшись азов,

Вознесли себя в слуги вселенских основ.

Будь ослом с ними, норов ослиный таков,

Что зачислит в неверные всех не ослов.

202

Даже умный злодей не орудует впрок:

Сто напастей к себе привлекает порок.

Я желаю добра тебе, – зло ты замыслил:

То и это вернется на свой же порог!

203

Мое кредо – что истина в жизни одна:
Кто не предал вина, тот не ведает дна.

Удивляюсь невеждам – торговцам вина:
Все мечты и надежды – напитку цена!

204

В Книге Судеб рожденье мое и конец,

Как хотел, расписал всемогущий Творец.

Был я создан без спроса, и ныне – не в счет я,

Что за суд мне предъявит лукавый Истец?

205

У ручья с луноликой в цветущей траве

Предадимся вину без вины в голове, –

Жив покуда, я должен утешить подругу:

С кем же выпить потом безутешной вдове?

206

Вот кувшин, что когда-то влюблялся, как я,

И силками кудрей он пленялся, как и я,

Эта ручка кувшина, застывшая чинно,

Полной страсти рукою была, как моя.

207

Веселись, ибо скорбь мировая грядет,

Даже звезды на небе закончат свой ход.

Тот кирпич, что из формы твоей изготовят,

В новорожденный мир, как основа, войдет.

208

От поста и до скверны — один только вздох.

От сомненья до веры — один только вздох.

Дорожи этим вздохом бесценным, поскольку

Жизни суть нашей бренной – один только вздох.

209

Заарканивший солнце на крышах рассвет

Дня святого разлил в наши чаши букет.

Пей вино — муэдзин* нас зовет похмелиться

Сладким возгласом "Пейте!", чарующим свет.

____________________  

* Муэдзин – служитель мечети, пением призывающий к молитве.
210

Жил надеждой, и жизнь я на ветер пустил.

Нет и дня, чтобы я с этих пор не грустил,

Опасаясь, что Бог этот долг не вернет мне,

Хоть взываю к нему изо всех своих сил.

211

Тот велик, кто признанья толпы не искал,

И атлас не носил, но и саван не ждал.

Над мирами двумя он поднялся, как Феникс,

И в развалинах этих совою не стал.

212

Раз уж хлеб твой насущный отмерян судьбой,

И посеян, и собран он будет тобой.

Успокойся, желать прибавленья напрасно:

Есть что, нет, — не предмет несвободы любой.

213

Раз по замыслу свыше вершатся дела,

Что за польза в упреках и происках зла?

Своему Надзирателю молимся, плачем:

Что пришли сюда поздно, что жизнь-то прошла…

214

Поскольку в мире не в цене отныне разум,

Невеждам блага все вдвойне даются разом.

Подай мне то, что как во сне похитит разум,

Вдруг обернется мир ко мне с улыбкой сразу!

215

Слышат пьяницы чувства и трав, и цветов,

Что иссохший душою узнать не готов.

Но невежество тоже гуляки прощают, –

Хмель дарует им мудрость прозренья без слов.

216

Сколько можно себя и хранить, и любить,

Рыться в замыслах божьих – мол, быть ли, не быть?

Пей вино, ибо жизнь, что рождает печали,

Лучше пьяными или во сне проводить.

217

Мудрейший, с утра не гневи небеса,

Ребенка за игры в пыли наказав;

Скажи ему просто: не пыль это, милый, —

Кей-Кубода* череп, Парвиза**  глаза…

_____________________ 

 *,** — цари Ирана.

218

С вином у ручья – благодатно вдвойне.

Весь мир, пламенея, сверкает в вине,

И, с каждым глотком поднимаясь в цене,

Он вечное счастье покоит – на дне.

219

Утром, только фиалка поправит наряд,

Пальцы ветра подол ей поднять норовят.

Восхищаются люди такими, кто с девой

Выпьет чашу – и тут же разбить ее рад.

220

Одеяния жизни по швам затрещат,

Даже вздох драгоценный истратит душа.

Все дворцы и строенья, что нынче воздвигли, —

Лишь оглянешься, ахнешь, — в руинах лежат.

221

Год отпущен ли, сто, – но прощаться пора.

Что гадать нам о сроках, решенных вчера?

Дай мне чашу вина до того, как в гончарной

Мы не стали кувшином в руках гончара.

222

Веселье с хмелем к нам приходят от вина,

От трав – лишь сухость да испарина одна.

Вино белянке щечки пурпуром украсит,

Но, трав отведав, пожелтеет и она.

223

По утрам, когда мак, напоенный росой,

Над бутоном фиалки склонится, хмельной,

Удивляюсь тогда я бесстыдству бутона,

Что подол поднимает с готовностью свой.

224

Я старик, но любовью заманен в силки.

К молодому вину не тянул я руки,

Но любимая клятвы мои нарушает!

И одежды терпения стали узки.

225

Светает, и мир распускается весь,

Струится из глаз облаков благовест,

У ветки, цветка — Моисеевский жест,

И вздохи земли — Иисусова весть.

226

Неба замкнутый круг нам погибель пророчит,

Наши чистые души отнять у нас хочет.

Пей вино, веселись на зеленой лужайке,

Эта зелень из праха растет, между прочим.

227

Из мира смогу унести я — ничто!

Взгляни,– все плоды, что взрастил я, — ничто!

Свечою пылал, а растаял — ничто я!

Я зеркало в мире пустынном, — ничто!

228

Слушай, плюнь на заботы, нужна-то нам малость!

И богатство, и злато – лишь бремя под старость.

Пока вздох этот льдом не сковала усталость,

Все друзьям раздари, чтоб врагу не досталось.

229

Хоть рай прельщает сотнею чудес —

Там дичь, вино, красавиц статных лесть, —

О кравчий, дай вина, что нынче есть!

Не для живых – щедрот загробных весть. 

230

Я пью вино не для забавы во хмелю,

Не для того, чтоб веру высмеять свою.

Одним желанием горю: хоть на мгновенье

Уйти от дум и от себя – затем и пью.

231

Пусть любовь и напасть, но от Бога она.

Разве высшая власть правой быть не должна?

Зла, добра ли судьба, – если Богом дается, 

В чем осудят раба, в чем – не божья вина?

232

Пей вино, ведь оно – наш целебный бальзам,

Нашим чувствам сродни, что близки небесам.

Так зачем тебе спорить с ним думой земною?

Солнца каждый глоток лечит тысячи ран.

233

Веселому сердцу смертельна печаль,

Миг жизни на домыслы не расточай,

Что толку скорбеть о тебе неизвестном?

С вином и с красавицей утро встречай.

234

Самый алый тюльпан подарил тебе нежность,

Отдала твоей юности лилия свежесть.

А цветок, что похож на тебя был немного,

Жизнь отдал — и увял от любви безнадежной.

235

Печали в душе про запас не таи,

Страданьями сердце и ум не пои.

В объятья зови ты ручьи и лужайки,

Покуда земля не позвала в свои.

236

Я от постов и покаяний откажусь.

Хоть я и сед, вину отдам остаток чувств.

Мне стукнет семьдесят, я чашу жизни выпил.

Коль не сегодня, то когда повеселюсь?

237

Телец небесный светит нам из мглы.

Под ним близнец – сырец  земной золы.

И все, кто зряч, в глаза взгляните правде:

Меж двух тельцов пасутся и ослы.

238

Китай отдам я за глоток вина хороший,

И сто сердец, и даже сто религий тоже.

Что в мире лучше есть, скажите мне, святоши?

О, эта горечь сотни сладких душ дороже!

239

Говорят, что цветет в небесах райский сад,

Ублажают там чистым вином, говорят.

Что ж плохого — вину и любви поклоняться?

Только это нам в жизни загробной сулят.

240

Коль наесться лепешкою может мужчина,

Если рад он глотку  из худого кувшина, –

Что себе запрещать, от чего отрекаться,

И зачем пресмыкаться в тени господина?

241

Вот совет, ради бога, изволь, поучись:

"Не рядись, будто в тогу, в фальшивую мысль.

Создан мир навсегда, ты — всего на мгновенье.

Не предай за мгновение вечную жизнь".

242

Говорят: "Очищайся от скверны постом –

С чем умрешь,  с тем опять возродишься потом".

Я с вином и любимой на миг не расстанусь,

Чтобы с ними очнуться мне в мире ином.

243

Принеси мне рубин в узком горле стекла,

Чтоб душа от бальзама моя расцвела,

Если знаешь, что жизнь быстротечная – ветер,

Принеси эту влагу, что так же светла.

244

Ни тебе и ни мне тайна тайн не ясна,

Как за шторой в окне тьмой мерцает она.

Знаешь ты, знаю я – там, за шторою, вечность.

Штору небытия смерть отдернет одна.

245

Из жизни летящей, что можешь, возьми,

На троне веселья ты чашу прими.

Аллах не нуждается в жалких молитвах,

Он дал тебе мир, чтобы жил ты, пойми.

246

Небеса нас рождают для горя и слез.

Уморив, заменяют – какими пришлось.

Знал бы это любой торопящийся гость,

То рождаться бы в мир никого не нашлось.

247

В чертоге мира счастья кончился запас,

Любви и дружбы путеводный свет угас.

Покуда можешь, миг свой будь самим собою, –

Не зная завтра, без былого, – лишь сейчас.

248

Эту чашу, что мастер ваял в старину,

После кто-то разбил и под ноги швырнул.

Отойди, не топчи черепки, то не глина —

Чей-то череп доверился вечному сну.

249

Люди, ставшие прахом, в могилах лежат.

Друг за другом со страхом мы сгинем, спеша.

Ах, какое оно, то вино, что до смерти,

Ум теряя, так жаждет отведать душа?

250

Поднимись, принеси от печали бальзам.

Мускус розы, как сан, в имя просится сам, –

Назовем так вино, радость этих мгновений,

Лютни звон и рубин – дар устам и глазам.

251

Сколько корысть с обманом от жизни терпеть?

Кравчий, хватит терзать, отомкни эту клеть!

От укоров твоих и упреков напрасных

Как на землю бокал, жизнь я выплесну в смерть!

252

Ну, сколько же думать о пользе вреда?

Ты сжечь свое сердце явился сюда?

Лишь день в цветнике нашей скорби ты пробыл.

Что ждет тебя, разве не знал никогда?

253

Есть вход и выход в мире с двух сторон.

Здесь человек на муки обречен.

Как, верно, счастлив тот, кто жил мгновенье.

Как счастлив тот, кто вовсе не рожден.

254

.

Черепок этот мира Джамшида ценней,

Чарка первая пира Марии сытней,

Первый вздох, что проснулся в груди у пьянчужки,

Бусаида  с Адхамом* молитвы светлей.

________________ 

*Бусаид и Адхам — суфии средневековья

255

Пусть даже проживешь не век, а сотни лет,

Ведь все равно уйдешь, покинешь этот свет.

Будь даже ты царем, а я – последним нищим,

Как равные, умрем: цены у мертвых нет.

256

Пей вино только с теми, чья мудрость честна,

Или пей с ненаглядной, что слаще вина,

И не хвастай напрасно, что пил допьяна,

Пей пореже, негласно и пей не до дна!

257

Знает сердце, сливаясь с огнем Его, счастье,

Знает ум, – стать и прахом в луче Его, – счастье.

Боль любую от друга прими беспечально,

Все, в дерзанье любви обретенное, – счастье.

258

Ты мой кувшин с вином разбил, Создатель,

Ты двери в радость мне закрыл, Создатель!

Я пью, а ты буянишь почему-то…

Я буду нем, скажи – ты пьян, Создатель?

259

Кровь лозы, виноградной невесты, цени,

Кровь ханжей не жалей – лицемеры они,

Кровь двух тысяч таких не грешно и пролить бы,

Но отрады – вина – капли не оброни.

260

Вновь желанное утро проснулось, вставай!

Хмель рубиновый хлещет в бокал через край.

Миг блаженства промчится навек, без повтора,

Не найдешь его, если обыщешь и рай!

261

Был я соколом, тайного мира гонцом.

Но к паденью полет приравнялся Творцом.

Близких душ не нашел я в угодьях отцов,

В ту же дверь и вернулся в конце-то концов.

262

Тайн любви не оценим и грез цветника,

Сердце все о шипы не израним пока.

Так же гребень, который с пилой не встречался,*   

Знать не знает, что волосы милой — шелка.

____________________ 

* Зубья деревянного гребня выпиливаются пилой.

263

Если есть пол-лепешки всегда на обед

Да какая-то крыша от жизненных бед,

Если ты и к тому же не раб, не надсмотрщик, —

То тебя в этом мире счастливее нет.

264

Когда мы со смертью поладим вполне,

Залейте вином усыпальницу мне,

А те кирпичи, что закроют могилу,

Лепите из глины на чистом вине.

265

Небосвод и цветка не взрастит на полях,

Чтобы в срок не сорвать и не сжечь его в прах.

Если б тучи копили кровь наших усопших, –

Мир до Судного дня жил в кровавых дождях.

266

Рука, что кувшин с вожделением гладит,

Счастливей, чем та, что доносами гадит.

Ты высох, а я  – от попоек размок.

Со мною огонь, даже адский, не сладит.

267

Наш Создатель вместил в себя мир, как сосуд,

Сам – подобие льда, и вода — его суть.

Бросьте детские игры в молитвы, в обеты:

Бог — начальное Слово, слова не спасут!

268

Вели нам, красавица, в меру вина,

Смотри, чтоб прозрачным гляделось до дна,

А в ад или в рай не заглядывай мыслью,

Судьба тебе даст, что захочет она.

269

К обители тайн не нашли мы пути,

Чтоб жизни и смерти разгадку найти.

И каждый не раз полагался на разум, 

Но все заблудились, и все – позади.

270

Где вино, что из сердца бы смыло мне грусть

И с согбенного стана –  невидимый груз?

Где вино то? – припал бы всей жаждою уст, 

И печаль вековая исчезла бы пусть…

271

Друзья, разговоры несносны в жару.

Вино – собеседник на долгом пиру.

Умру — кирпичей налепите из праха,

В стене кабака залатайте дыру.

272

Пусть бы небо по чести вершило дела –

Мы бы все подчинялись без смуты и зла.

Если б истина стала творцом мирозданья, 

В мудрецах бы нужда неужели была?

273

Событий не страшись, над миром ты не властен,

И все, что дарит жизнь, – навек пройдет, погаснет.

Реален только миг, и пусть он будет счастлив.

Ушедшее – пойми, грядущее – не засти.

274

Свеча горит, луна – в бутыли винной, кравчий,

Огонь дошел до дна, – там губ рубины, кравчий!

Молчи, что сердца жар, и тот, в земле упрячут, 

Пока горит пожар, –  дай влаги дивной, кравчий!

275

Если друг мой с заклятым врагом моим дружен,

Этот друг мне по жизни, пожалуй, не нужен.

Сахар, с ядом хранимый, отравит не хуже.

Бойся мухи, делившей с гадюкою ужин!

276

Ты знаешь, отчего петух взволнован зорькой,

И стонет, и кричит, а не поет с восторгом?

Ему молчать невмочь у зеркала рассвета:

Опять исчезла ночь! – хоть караулил зорко…

277

Веселись, — весь твой путь предначертан вчера,

Благ земных, что так жаждешь, лишен ты вчера,

Улыбнись, — ведь неважно, что было вчера,

Все, что будет однажды, решилось вчера.

278

Ты вина мне налей, что тюльпана алей,

Из бутыли пролей чистой крови ручей.

Ведь отныне вино — мой единственный друг:

Сердца нет горячей, чище нет и верней.

279

Тот дворец, куполами грозивший врагу,

Где сменялись цари у веков на слуху,

Он руинами стал, только вяхирь* утраты

Ищет там, вопрошая в тиши: "Гу-гу-гу?"**

___________________ 

 *Вяхирь – дикий голубь; **Гу – где? (фарси).
280

Нужен угол, кувшин огнедышащий нужен,

Цель желаний да хлеба краюха на ужин.

Мы с тобою тогда отведем свои души

И величье султана в себе обнаружим!

281

Сколько жизнь тебя будет в печали ввергать?

Сколько слез еще можно из глаз проливать?

Пей вино, веселись, предавайся утехам,

Пока круг бытия не сомкнулся опять.

282

Этим вином, что печаль превращает в слова,

Чашу наполни, пусть снова болит голова,

В руки вложи мне, вершатся дела для отдачи,

Поторопись, жизнь мгновенно теряет права.

283

Судьбой, что листаю, я  был бы и горд,

Да сердце ночами мне спать не дает,

Все стонет: "Тот счастлив лишь, рядом с которым

Красавица, ночь превратившая в год".

284

Как-то раз я в гончарной кувшин сторговал,

Мне кувшин этот тайну свою рассказал:

"Был царем я, и чашей владел золотою,

Но усладой для каждого пьяницы стал".

285

О вино, ты любовь моя, чувств моих дрожь,

Я целую и пью тебя, чем и хорош,

Пью так много, что часто меня вопрошают:

"Эй, откуда ты, винная бочка, идешь?"

286

Чаша, полная чувств, – сердце, как ты невинно!

Отправляйся к ручью, к шелку трав – в луговину.

Мира круговорот всех, как ты, луноликих,

Сотни раз превращал в пиалу, сотни – в вина.

287

В этой трапезной мира и дымом ты сыт,

В жизни загодя мыслью о смерти убит,

Ни зерна не отдашь из добра, что скопил ты, –

В пьесе лет бесполезный для всех реквизит.

288

Если путаем кислое с добрым вино,

Что нам ад или рай – два зерна, как одно.

Ты спросил, мол, куда после смерти отправлюсь?

Дай вина мне, а сам — хоть за дверь, хоть в окно.

289

Кто на свете от века не грешен, скажи?

Как он жил, кто в грехах не замешан, скажи?

Коль я зло совершу, Ты ответишь мне тем же.

Разве разница есть между нами, скажи?

290

Балаган, что для нас Ты нарек бытием,

Понуждает нас быть бестолковыми в нем.

Я таков, как сейчас, и не стану я лучше, —

Ты таким меня выплавил в тигле своем.

291

О, дай припасть к губам вина, к рубинам, кравчий, 

Чтоб избежать ненужных споров длинных, кравчий.

Кувшин вина успей подать, покуда прах наш

Не превратился в кубок вновь из глины, кравчий!

292

Суть рождений и смерти должна быть, но где?

Нашей жизни основа и нить ее – где?

Сколько умных голов, ножек стройных красавиц

Прогорает до праха, а дым от них где?

293

Полон мир обещаний о райских пирах:

Мол, упьется заласканный девами прах!

Барабанная дробь предвещает не свадьбу.

Я, живой, предпочту отсидеться в кустах.

294

Над тобой, надо мной небо кружит, как смерть, –

Манит  чистые души в незримую сеть. 

Пей, – пока ты травою не стал на лужайке, –

Чашу жизни своей надо выпить успеть. 

295

Вина, того, чей лал души светлей, – налей,

Пусть голова моя все тяжелей, – налей,

Дай чашу мне скорей, наш мир – всего лишь сказка,

И эта жизнь пройдет как суховей, – налей!

296

Есть скакун ветроногий, есть жемчуг, – ты горд.

Но любое богатство – на день ли, на год.

От небесного гнева в живых не уходят.

Нынче чаша разбилась — кувшину черед.

297

То, что в тягость, не делай, всю радость губя.

Чаша слаще из рук, что подносят, любя.

Лучше пьяницей быть, чем отшельником злобным,

Слаще вечности капля вина для тебя.

298

Круг небес опрокинут, как чаша, взгляни,

В прах нисходят разумные — сохнут они.

И взгляни, как целуются чаша с бутылью,

Жаркой кровью вина навсегда сроднены.

299

В этом доме, дразня, ты с бокалом огня,

Волшебством своих слов покоряешь меня.

Так бы прах твой когда-нибудь, споря с землею,

Вел к питейной, пылинкой каждой пьяня.

300

Чем утешать сердца нам в бренном мире этом? –

Ни края, ни конца юдоли беспросветной…

Пока в чертог Отца нас не пускает Лета,

О кравчий, дай винца, других желаний нету!

301

Ал рассвет, как вино, – воздадим же вину!

Чашу совести с ядом стыда – отшвырну,

Отведу свою руку от замыслов дальних,

К косам лютни, к ее подолу протяну…

302

Сам себя я стыжусь, раб желаний, – что  делать?

Сам страшусь своих чувств и деяний, – что делать?

Сам прошусь к палачу – к снисхожденью предела.

Выпить чашу хочу – от страданий, что делать!

303

Наполни чашу так, как день наполнен снегом.

Рубин вина научит тень лучиться светом.

Возьми два уда*, пир начни вторым рассветом,

Чтоб в мир вливался дым любви, и гимн ей – следом.

_______________________ 

*Уд – 1. благовонная тлеющая палочка; 2. – музыкальный инструмент.

304

Нам – вино и любовь, вам – церквей фимиам,

Нам с возлюбленной – ад, рай обещанный – вам.

В чем пред вечностью мы провинились, не знаю.

Бог-художник портрет наш выписывал сам.
305

Губ рубин бадахшанский, любимая, где?

Рай души, возвышающий мнимое, где?

Пусть законы вино уличают, как скверну,

Пей вино, не печалься, – терпимое где?

306

Жизнь отдам я за равного, словно он брат,

За такого сложить я и голову рад.

Хочешь знать, каково быть в аду настоящем, —

Спор с глупцом, недостойным тебя, — это ад.

307

Каждый, верящий разуму наверняка, –

В этой жизни имеет надой от быка.

Обрядись-ка ты в глупости пышной шелка.

Разум стоит как зелень — за грош три пучка.

308

Раз Творец не желает того, что хочу,

Разве это желание мне по плечу?

Если праведно все, что Аллаху угодно,

Значит, лишь о греховном всю жизнь хлопочу.

309

Если в ноги я к смерти паду неуместно,

Оторвусь от корней этой жизни чудесной,

Лишь кувшин для вина вы слепите из праха, –

Как наполнят его, я, возможно, воскресну.

310

Днем готовлюсь я каяться ночь до рассвета

В том, что чашу люблю с влагой алого цвета.

Только в пору цветов я боюсь покаянья.

Сохрани меня бог по весне от обета!

311

Кравчий, сердце мое — даже мертвым не в зависть.

Им легко под землей – спят, как зимняя завязь.

Чищу жизни подол, в каждом промахе каясь…

Все грязней он, – юдоль чистой только казалась.

312

Наши рубища жбан примеряет за нас,

Мы в пыли погребка совершили намаз

И в вине принялись мы искать наши годы,

Храм наук от потери которых не спас.

313

Даже Кайя* корону и царскую рать

Мы за песенку флейты готовы продать.

Четки – вестницы лжи, и чалму к ним в придачу

Оптом мы отдадим за вина благодать.

_____________ 

*Кай — шахиншах (царь царей), — титул древних иранских царей династии Сасанидов

314

Ты, хозяин, рабов обзываешь – «скоты»!

Мы, когда и хмельны, благородней, чем ты:

Кровь лозы только пьем, ты же – кровь человечью.

Кто из нас греховоднее – мы или ты?

315

Чаша радости жизнью не будет дана,

Пока чашу печали не выпью до дна,

Не макну и кусочка лепешки в солонку,

Пока печень свою не сожгу дочерна.

316

Если руки в порыве одном не сплелись,

То печаль растоптать не позволит нам жизнь.

Так и будем в вине скорбь топить до рассвета, 

Сколько сможем успеть к наступлению тризн.

317

Коль жизнь по желанью не можем продлить, 

Зачем и богатства, и скорби копить?

Дела и мои, и твои в этом мире 

Из воска судьбы бесполезно лепить.

318

Розы белые падают из облаков,

Рассыпая в полях вороха лепестков.

Хмель в бокал, словно в ирис налью, ярко-алый,

Выпью я за фиалковый жемчуг снегов.

319

Клялся я от багрового хмеля отречься, –

Кровь лозы так похожа на кровь человечью.

Старый друг мой расстроился: "Шутишь, конечно?"

Успокоил: "Родные – по крови – навечно…"

320

Нынче, коль соловей принялся за поэмы,

Лишь ладони, что чашу подносят, приемли.

Роза в мир источает душистые темы,

С ней все дни возмести, что сгубил ты не с теми.

321

Поднимись, не грусти в этом мире неверном.

В шелк травы упади, – счастьем лечатся нервы.

Если верность и есть в бытие нашем бренном, –

Значит, в сердце ее ты и вырастил первым.

322

Снизойди до меня в сей обители грусти,

Сердце бедное пусть все печали отпустят.

Силы дай Ты ногам, что плетутся в руины,

Силы дай и рукам, – чашу пусть не опустят.

323

О, друзья мои старые, дам вам совет я:

Эти думы о небе — они беспросветны.

Отыщите незыблемый угол для зренья, –

Ось недвижна в колесах вращения света.

324

В этом мире ни дня не прожил я без пут,

Мало радости дал мне мой жизненный путь:

Хоть учился у жизни прилежно и долго,

Небеса в подмастерья и ныне зовут.

325

Пиалы этой плоть зачиналась душой.

Как во чреве, вину в пиале хорошо.

Нет, вино не кумир, – сердца щедрого плод,

Целый мир, что огонь своей страстью зажег.

326

В бренном мире препятствий давно не боюсь

И ошибок своих опрометчивых чувств.

Этой жизни паденья простишь Ты, пожалуй,

Я былых – до рожденья, – поступков стыжусь.

327

Коль вчерашние, прошлые, минули дни,

Счастье, скорби, труды – все забрали они.

Будь же рад ты сегодня всему, что случится,

Минет день, как и все, и – поди, догони…

328

Где друг мой, не чаю, кому бы поведать я  мог:

Наш предок с начала был так же, как мы, одинок, –

Его от отчаянья создал одинокий наш Бог

Из глины печали, запасся которою впрок.

329

Вижу всех я, попавших в объятья земли, 

Что покорно под толщу ее полегли.

Сколько в мир этот я ни глядел бы до боли,

Вижу только, что все без возврата ушли.

330

Как нам только не лень скорбно думать о том,

Сотню лет или день на земле проживем?

Дай мне чашу с вином до того, как в гончарной

Не очнулся я звонким пустым кувшином.

331

Как жаль, что износились мы напрасно,

Под небом опрокинутым угаснув.

Как жаль, что, не успев моргнуть и глазом,

Все с той же жаждой мы ушли безгласно.

332

О колесо судьбы, твое вращенье — боль.

Я недостойный раб, позволь мне быть собой.

Снисходишь ты к глупцам, упрямцам, бог с тобой,

Я, знаешь, – сам глупец, негодный на убой.

333

О Боже, в этот мир ведь я пришел больным, –

Наполненный собой, значением своим.

Ты превращаешь в явь всю небыль, сделай чудо:

Избавься от зеркал – яви Себя иным.

334
Вино, что прозрачнее дымки вдали,

Что зодчим сердец называть бы могли,

Что в кубке тяжелом легко поднимаю,

За что его, доброе, злом нарекли?* 

______________  

*Игра слов на фарси: шароб — вино, шарр — зло, об — вода;

буквально: шарр-об — злая вода. 

335

Не сдай свою честь даже горю в полон,

И славу свою не пускай под уклон.

Попользуйся благами мира, покуда 

Тебя до конца не использовал он.

336

Кравчий, печаль моя мир облетела уже,

Хмель расплескался, не зная своих рубежей.

Сед я, но счастлив, что гибкая стать  ворожей 

В старости снова весну возрождает в душе! 

337

Душу истина дразнит, всплывая со дна,

Слушать музыку праздника любит она.

Если прах мой пойдет на кувшин для вина,

Пусть вино в нем всегда колобродит сполна.

338

Разве рая достичь мы сумеем когда-то

И постичь, как Всевышнего помыслы святы?

Рай земной создавая, мы тем виноваты,

Что хмельны, и вольны, и любовью богаты.

339

Сначала нас в детстве у мудрых учили,

Потом мы умы на мудреном точили.

Послушай конец всей истории нашей:

Из праха мы вышли и прахом почили.

340

Все друзья, мне родные по духу, вдали –

К смерти в ноги упали и в землю легли.

С ними чашу одну мы пускали по кругу,

Но они опьянели быстрей и ушли.

341

Солончак в этом мире завелся от бед, 

Здесь нам словно вменили страданья обет.

Счастлив тот, кто из жизни ушел поскорее,

И вдвойне — кто совсем не рождался на свет.

342

То болью, то скорбью терзаюсь весь день я,

А ты же пирам предался от безделья.

Венчаем мы разные стороны жизни, –

За ширмою небо играет в сравненья.

343

Две монеты, что Богом дарованы вдруг,

Могут чаркой ввести нас в общения круг.

Тот, кто так поступает, живет без печали.

Хоть я стар, а ты молод, мы равные, друг.

344

Я увидел в гончарной, зайдя вечерком,

Пару тысяч кувшинов с разинутым ртом.

Вдруг один закричал: «Кто гончар, кто торговец?! –

Занимай свое место, не хватит потом!"

345

Зерна грез и надежд — все сгниет на току.

Я ни сад, ни цветник взять с собой не смогу.

Лучше злато свое до последней монеты

Меж друзей разделить, не оставив врагу.

346

Ты бальзама для ран у других не проси –

Стань бальзамом и чье-нибудь сердце спаси.

Одиночества грусть раздели ты с собою,

Или с другом, – когда он тебя пригласит. 

347

Жизни суть – это козни, что, увы, быстротечны.

Грезы, слезы и грозы – все на свете конечно.

Миг живи без вопроса и без ставки на вечность,

В мир рожденный без спроса,  будь таким же беспечным.  

348

Не поддайся печали судьбы своей злой

И не мучай себя ты невзгодой былой,

Думу к сердцу прижми, словно локон любимой,

Не губи свою жизнь, – пей, как сон огневой.
349

Нет и неба  как пояс, что вышел в износ.

Нет Джейхуна, не ставшего морем из слез.

Ада нет – смуты лет, что прошли не всерьез.

Нет и рая – мгновенья покоя и грез.

350

Пусть надежды приносят плоды без потерь,

Пусть и нити судьбы ты распутал, – поверь:

Это все не сравнится с одним – что в темнице

Нашей жизни отыщут в бессмертие дверь.

© Перевод Сусловой С.Г., 2008
PAGE  
48

